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Олеся ХАРЬКІВСЬКА 
 

СУФІКСАЛЬНИЙ СЛОВОТВІР ІМЕННИКІВ ЖІНОЧОГО РОДУ 

В УКРАЇНСЬКИХ ГОВОРАХ ЗАКАРПАТТЯ 
 

Анотація. У статті розглянуто основні аспекти суфіксального словотвору іменників 

жіночого року в українських говорах Закарпаття та описано словотвірні типи іменни-

ків, утворених від дієслівних основ.   
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Важливим завданням мовознавців є вивчення 

діалектного словотвору української мови, дослі-

дження якого поряд із словотвором сучасної укра-

їнської літературної мови допомагає створити за-

гальну картину дериваційної системи мови. Узага-

льнюючої праці з діалектного словотвору до цього 

часу немає, в основному досліджуються певні сло-

вотвірні явища, вивчено словотвір окремих діалек-

тів та окремих частин мови. 

Детальніше зупинимося лише на частині деве-

рбативів жіночого роду, утворених від дієслівних 

основ за допомогою суфіксів -аўк-а / -алк-а, -ал'-а,    

-анк-а, -арк-а / -ар'к-а, -ачк-а, -іўк-а / -ілк-а. 

Девербативи – це похідні, утворені від дієслів-

ної основи з додаванням словотворчих засобів. 

М.Кравченко писала, що важливою умовою «фор-

мування лексем від дієслівних основ є участь у 

дериваційному процесі закритої структури твірної 

основи при її поєднанні зі словотворчим суфік-

сом» [5, с. 32]. На думку К.Г.Городенської, всі від-

дієслівні деривати за загальним словотвірним зна-

ченням поділяються на 4 групи: 1) із значенням 

абстрактно-процесуальної ознаки (малювання, 

миття тощо); 2) із значенням «діяч або носій про-

цесуальної ознаки» (читець, переможець, бігун, 

говорун і т. д.); 3) назви предметів (вимикач, тя-

гач, різак, черпак і тому под.); 4) іменники, що 

позначають місце, де відбувається дія (звалище, 

пасовище тощо) [3, с. 71]. Л.О.Родніна виділяє два 

типи: «носій процесуальної ознаки» та «дія або 

стан» [9, с. 57]. Ф.О.Нікітіна відводить чи не осно-

вне місце у системі сучасного слов’янського сло-

вотвору віддієслівним іменникам [7, с. 58]. 

М.В.Кравченко зазначала, що характерними 

морфонологічними змінами, які відбуваються при 

творенні нових віддієслівних дериватів є усічення 

твірної основи та чергування приголосних. Усіка-

ються переважно дієслівні суфікси -и- (говорити – 

говорун), -і- (шепотіти – шепотуха), -о- (колоти – 

колун), -у- (тиснутися – тиснява) [6, с. 33–34].  

Суфікс -аўк-а / -алк-а. Г.Л.Аркушин ствер-

джує, що доцільно вважати афікс -алк-а фонетич-

ним варіантом суфікса -аўк-а, тому що за законами 

української мови [л] в кінці складу перейшов у [в], 

[ў] [1, с. 341]. У говорах Закарпаття утворюються 

такі лексико-словотвірні типи: 

1. Викопродуктивний тип назв їжі та кухонного 

начиння:  

а) назви їжі: |л'опаўка ‘рідка і неякісна страва’ 

(КсП, Бг, Кв; рідко Тр, Тш у значенні ‘перлова 

крупа’), що від |л'опати ‘бризкати, хлюпати’; пор. 

поліс. мочáлка ‘підлива, яку їдять, умочуючи в неї 

хліб’ [Лис., 129]; 

б) назви кухонного начиння: |тискаўка ‘щипці 

для чищення горіхів’ (Бг), покры|вал'ка ‘покриш-

ка’ (в усіх обстежених говірках), |р'ізаўка ‘прилад 

для різання’ [П.,Г., 164], міря́лка ‘посуд для вимі-

рювання молока’ [Гриц., 159], ка|чалка ‘пристосу-

вання для розкачування тіста’ [8, с. 181], цвáкалка 

‘прилад, яким витискають сік із фруктів’ [Бв., 138], 

тéсалка [ib., 125], шкрéпталка [ib., 145] ‘ніж для 

чищення картоплі’. Більшість лексем характерні 

тільки для гуцульських говірок Закарпатської об-

ласті; пор. гуц. колóтавка ‘частина маснички у 

вигляді дрючка’ [ГГ, 99]; наддністр. тачáвка ‘ва-

лок для розкачування тіста’ (від тачи́ти ‘розкачу-

вати тісто’) [Шило, 251]. 

2. Продуктивний тип назв знарядь праці та 

пристосувань: че|салка ‘скребниця, пристрій для 

чесання худоби’ (в усіх обстежених говірках), 
|т'іпалка ‘терлиця для конопель’ (ВВ, КсП; [Бв., 

144]), |с'ійалка ‘сівалка’ (Нн, НБ, ЛП, МУ), 

выір|т'алка, заст. ‘спеціальний пристрій, на який 

намотували вже випрядене полотно’ (Бз), |в’ішалка 

‘гілка (часто стебло кукурудзи), на яку складали 

сіно на полі’ (Гн), |бухалка ‘спеціальне пристосу-

вання, в якому били, тіпали коноплі’ (Вш), 

пиш|чалка ‘сопілка’ [Сб., 229]; пор. бойк. вíялка 

‘лопата, якою поливають полотно під час білення’ 

[Ониш., І, 134]; гуц. снувáлка ‘пристрій для підго-

товки основи для тканини’ [Неґ., 160]; поліс. 

оджімáлка ‘пристосування, на якому труть білиз-

ну під час прання’ [Лис., 142]. У сучасній україн-

ській літературній мові такі девербативи вжива-

ються часто; пор. літ. сівалка, різалка, саджалка, 

напувалка тощо [ІСУМ, 23–24].    

3. Непродуктивний тип локативних наймену-

вань: зам’і|талка ‘місце біля будинку, де скидають 

виметене з хати сміття’ (КбП), мішáлка ‘обгоро-

джена місцевість, куди заганяють овець після до-

їння’ [з усíх окóліў по здóйен’у идýт вíўц’і до од-

нóйі / вели́койі кошари / до мішáлки] [Гриц., 150].  
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4. Непродуктивний тип назв конкретних пред-

метів: |с'ідаўка ‘сидіння на велосипеді’ (в усіх обс-

тежених говірках), ска|калка ‘пристосування, через 

яке діти стрибають’ (в усіх говірках), гóйдалка 

‘колиска’ [Бв., 48]. Лексемі |с'ідаўка, яка поширена 

у гуцульких говірках Закарпаття, протиставляється 

лексема чоловічого роду с'і|дак на решті території 

Закарпаття. 

5. Непродуктивний тип назв тварин: |б’ігалка 

‘молода корова від року до першого теління’ (Бз); 

пор. зах.поліс. сíдалка ‘квочка’ [Арк., ІІ, 147]. Лек-

семи поширені переважно на території гуцульсь-

ких говірок Закарпаття. У сучасній українській 

літературній мові утворюються ще назви конкрет-

них предметів та назви осіб (метавка, слухавка, 

щипавка) [ІСУМ, 14]. 

Суфікс -ал'-а. Г.Л.Аркушин в утвореннях типу 

праля виділяє суфікс -ал’-(а): «голосний суфікс [а] 

наклався на голосний основи інфінітива: пра-ти + 

-(а)л’-а (якщо ж вважати твірною основу теперіш-

нього часу, то мусить бути використаний саме су-

фікс -ал’-(а); наросток -л’-(а) виділяємо у девер-

бативах типу брехля)» [1, с. 348]. 

З цим суфіксом утворюється продуктивний тип 

назв осіб: ко|пал'а, са|пал'а ‘жінка, що обробляє 

ґрунт мотикою’ (в усіх обстежених говірках), по-

кры|вал'а ‘жінка, яка виконує на весіллі ритуал 

покривання хустиною голови молодої’ (Ск, Лп, 

Нн, МУ, Гр), уши|вал'а ‘жінка, що вишиває за гро-

ші’ (Cк), пови|вал'а ‘баба-повитуха’ [Сб., 236], 

з|вал'а ‘жінка, яка запрошувала на весілля’ [8, 

с. 183], т|кал'а ‘та, що «тче»’ [ib., с. 183], п|рал'а 

‘та, що «пере» білизну’ [ib., с. 183], б|рал'а ‘та, що 

викопує картоплю’ [ib., с. 183], чмовхáля ‘та, що 

«чмовхáє»’ [2, с. 49]; пор. бойк. мотáля ‘жінка, яка 

мотає пряжу’ [Ониш., І, 453]; зах.поліс. копáля 

‘жінка, яка копає картоплю’ [Арк., І, 241]. Назви 

праля [СУМ, VІІ, 515] та ткаля [СУМ, Х, 151] 

уживаються із тим самим значенням у сучасній 

українській літературній мові. 

Суфікс -анк-а. Л.О.Родніна відзначає, що морф 

-нк-а виступав після основ з тематичним голосним 

-а- (-я-) (бовтанка, оранка, хованка) [9, с. 70]. 

Л.В.Дика віднесла його до високопродуктивних у 

творенні іменників жіночого роду [4, с. 11].  

1. Високопродуктивний тип назв конкретних 

предметів: чм|ôўханка, т|репанка ‘щітка, пристрій 

у вигляді дерев’яного круга з густо вбитими висо-

кими залізними зубцями для чесання волокна’ 

(ВЛ), ка|чанка ‘диван-ліжко без спинки, на якому 

спали’ (Ск), |миканка ‘гірший ґатунок вовни’ 

(КсП), |йазанка ‘рюкзак на плечі, в якому можна 

будь-що переносити’ (Квс), |с'ійанка ‘насінна ци-

буля’ (Ск, Трс, ВВ, Трн), |мазанка ‘глиняна підло-

га’ (Дб), т|канка ‘доріжка; різнокольорові нитки’ 

(ВВ, Дл, КсП), д'і|л'анка (Ск, ВВ), |д'іл'анка (Гд, 

Ял) ‘земля, переважно віддалена від будинку для 

обробітку’, ко|лысанка [Сб., 123], гýцанка ‘гойдал-

ка’ [П.,Г., 41], |маханка ‘спеціальний пристрій, за 

допомогою якого робили круту нитку, скручуючи 

її з кількох тонших ниток’ [Сб., 169], зби́ванка ‘на-

зва, пов’язана з густиною вовни’ [зби́ванка / то 

дýже мн’акá вóўна] [Гриц., 191], лýпанка ‘колоте 

поліно на дощечки’ [П.,Г., 84]; пор. лемк. грабáнка 

‘в’язка сіна або соломи’ (від грабáти ‘громадити 

сіно’) [Пиртей, 62]; гуц. хíтанка ‘висяча колиска’ 

[ГГ, 201]; наддністр. гíданка ‘гойдалка’ [Шило, 

91], лáманка ‘прилад для обробки конопель’ [ib., 

159]; поліс. держáнка ‘колодка ножа’ [Лис., 66].  

2. Високопродуктивний тип назв їжі, напоїв та 

кухонного начиння: 

а) назви їжі та напоїв: |сербанка (Ск, МР, Дв, 

Гн, Тс, Трн; [Бв., 117]), х|липанка (Вр) ‘суп (зага-

льна назва)’, лô|пôĭданка (Нн, Лз), лопо|т'анка 

(ЛП, РК, Гн, Пл, СП), ло|пи(ы)цанка (Лц, Чн, Лт, 

Лп) ‘рідка, неякісна страва’, з|ган'анка ‘пісний суп 

із квасолі та квашеної купусти’ (Лп), |м’ішанка 

‘картопляне пюре’ (Тс), коло|чанка ‘товчена ква-

соля’ (Нв), |мачанка ‘страва з манної каші, молока 

та яєць’ (Ск, Бр, Бз, Гн, СП, Дб, ВБ, Дл), при-

ба|ганка ‘делікатес, виготовлений у домашніх 

умовах’ [Сб., 279], мáчинка ‘яєшня’ [Ж.,П., 89] 

(від ма|чати ‘мокаючи чим-небудь, вибирати рі-

дину’ [Сб., 169]), зíйгранка ‘один із видів молоч-

них продуктів’ [тотó молокó / шо зійгрáйе / тотó 

зíйгранка] [Гриц., 167], зби́ранка ‘їжа вівчарів’ [ни 

дайý хлóпцеви сéрбати зби́ранки / то голóден] [ib., 
263], чіхóвданка ‘вид рідкої страви’ [чіхóўданка / 

такá рідкá сéрбаўка] [ib., 263], дю́ґанка ‘за такý 

пустý мáчинку кáжемо, шо д’ýґанка’ [ib., 264], 

жмя́канка ‘пережмнякана їжа в роті’ [Гриц., 229; 

Бв., 62], гýсл’анка ‘гýсл’анка звéс’а вíўче густé 

молокó’ [Гриц., 166], |гусл'енка т.с. (Кв, Лаз, Бг). 

Фонетичні варіанти суфікса зумовлені переходом 

у гуцульських говірках [а] після губних приголос-

них та р, л, н у [е], [и]; пор. гуцульське за межами 

області гýслінка ‘спеціально заквашене густе 

кип’ячене молоко’ [Неґ., 55] (від гýслити ‘заква-

шувати кип’яченим молоком’ [ГГ, 50]). Назва 

гýсл’анка, |гусл'енка вживається лише на території 

Рахівського району; пор. ще лемк. варя́нка ‘пере-

варений квас із капусти’ [Пиртей, 38]; бук. ґляґáн-

ка ‘молоко, заправлене кляґом’ [СБГ, 84]; над-

дністр. заси́панка ‘куліш’ [Шило, 124]; поліс. на-

би́ванка ‘капуста, що заквашується без води’ 

[Лис., 130]; 

б) лексеми на позначення речей побуту, які не є 

власне кухонним начинням, але пов’язані з готу-

ванням та зберіганням їжі: стóйанка ‘вид бербе-

ниці’ [у стóйанці стойíт молокó кóло коли́би] 

[Гриц., 229], дóўбанка ‘назва миски’ [котрý ми́ску 

роби́ли / доўбáли / тотó дóўбанка] [ib., 231], 

пле|т'анка ‘виплетена з мотузків сітка, в якій но-

сили в поле їжу робітникам’ [Сб., 233]; пор. над-

дністр. си́панка ‘бочка для зберігання зерна’ [Ши-

ло, 238]. 

3. Продуктивний тип назв процесів, дій, станів: 

шл'о|потанка ‘період танення снігу’ (Ск), 

з|дыбанка ‘побачення’ (Трн), |бабранка ‘непродук-

тивна, затяжна праця’ [Сб., 19], |метанка ‘вільна 
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боротьба (переважно між дітьми)’ [ib., 171], 
|м’ін'анка ‘обмін обручками між молодятами’ [ib., 

173], м|н'ацканка ‘штовханина і тиск у натовпі’ 

[ib., 175], |мотанка [ib., 176], |б’іганка [8, с. 182] 

‘метушня’, ско|мытанка ‘лоскотання’ [Сб., 333], 

ш|потанка ‘стан, при якому людина збивається з 

ніг, зачепившись за що-небудь’ [ib., 423], |реванка 

‘сумування за ким-, чим-небудь’ [8, с. 182], 
|гул'анка ‘гуляння’ [ib.,  с. 182], ду|ботанка ‘дубо-

тіння’ [ib., с. 182], |игранка ‘дитячі забави’ [ib., 

с. 182], зди́ханка ‘видих; погибель, конання’ [П.,Г., 

68], нáйманка ‘наймання, приймання’ [ib., 110], 

різáнка ‘різання’ [ib., 164], єд́нанка ‘зарплата, що 

означало порозуміння, вдача’ [Бв., 61]; пор. лемк. 

лапáнка ‘дитяча гра у квача’ [Пиртей, 157]; бойк. 

ї́манка ‘лапанка, дитяча забава’ [Ониш., І, 330]. 

Тип продуктивний у сучасній українській літера-

турній мові; пор. літ. вибиванка, сватанка та ряд 

ін. [ІСУМ, 25]. У літературній мові утворюється 

ще непродуктивний тип локативних найменувань 

(схованка) [ІСУМ, 25].   

5. Непродуктивний тип абстрактних понять: 

с|мырданка ‘нежить’ (від с|мырдати ‘бути сопливим, 

підтягувати соплі’) [Сб., 335], |хôўзанка ‘ожеледиця, 

ковзанка’ (від |хôўзатис'а ‘ковзатися’) [ib., 404]. 

В обстежуваних говірках наголошується пере-

важно перший склад кореня, в інших говорах на-

голошується і суфікс. При творенні іменників від-

бувається чергування приголосних за м’якістю / 

твердістю: /л/ – /л'/ (д'і|лити – д'і|л'анка), /т/ – /т'/ 

(лопо|тати – лопо|т'анка).  

Суфікс -арк-а / -ар'к-а. На думку 

Г.Л.Аркушина: «цей похідний суфікс виабстрагу-

вався з дериватів на позначення жінок за певною 

дією» [1, с. 360].  

1. Непродуктивний тип назв будівель та їхніх 

частин: гу|дарка ‘дерев’яна споруда, в якій коптять 

м’ясо’ (верховинські говірки), су|шарка ‘спеціаль-

на будівля, в якій висушують на зиму фрукти’ 

(Трс, СП), зи|мар'ка ‘зимовий будиночок десь на 

полонині або далеко від осель’ (КсП) (від зимува-

ти ‘перебувати зиму десь далеко від будинку, в 

полі’); пор. гуц. бужáрка ‘приміщення для сушін-

ня фруктів і копченя м’яса’ [ГГ, 30]. 

2. Непродуктивний тип назв знарядь праці та 

різних пристосувань: |чухтар'ка ‘скребниця, при-

стрій для чесання худоби’ (в усіх обстежених гові-

рках), моло|тар'ка ‘спеціальний пристрій для ко-

сіння зерна’ (ВР); пор. лемк. гобля́рка ‘стругаль-

ний верстат’ [Пиртей, 60], від гоблювáти ‘стругати 

дошки рубанком’, що з нім. hobeln ‘скоблити, 

скребти’ [ЕСУМ, І, 540].  

Деривати утворюються також у лемківських, 

гуцульських, поліських, західнополіських говорах, 

а у наддністрянських та буковинських діалектах 

такі лексеми не зафіксовано.   

Суфікс -ачк-а. В.В.Німчук відзначав, що у го-

вірці села Довге Іршавського району суфікс -ачк-а 

«зрідка» утворює іменники зі значенням дії 

(дôў|бачка ‘чим довбають’) [8, с. 182].  

1. Продуктивний тип назв знарядь праці та 

пристосувань: уби|вачка ‘спеціальне пристосуван-

ня для вибивання чого-небудь’ (Ск), дра|пачка 

‘вирізана гілка дерева, на яку склала сіно в полі’ 

(Пл), грим|л'ачка ‘палка з дзвінком, яку тримав у 

руці один із бетлегенів під час коляди’ (Нв), на-

би|вачка ‘пристрій для готування домашньої ков-

баси’ (Гр, Клч, Лп), |мыкачка ‘щітка для чесання 

волокна’ (Нн), д|рачка ‘пила, якою вручну розпи-

лювали колоди’ (від драти ‘розпилювати колоди 

на дошки’) [Сб., 78; Бв., 59], поби|вачка ‘сокирка, 

якою прибивають дранку’ [Сб., 235], пол:и|вачка 

‘посудина для поливання’[ib., 252], упа|лачка ‘ви-

плетена з лози або видовбана з дерева велика мис-

ка, за допомогою якої очищали на вітрі зерно від 

полови, пилюки’ [ib., 381], помі|тачка ‘мітла, ві-

ник’ [П.,Г., 149], тов|качка ‘дерев’яна посудина, в 

якій товчуть’ [ib., 193], дрябáчка ‘назва, пов’язана 

з кушнірством’ [так краснó вóлос ст’áгне з шкíри 

тоў др’абáчкоў] [Гриц., 242]; пор. лемк. драпáчка 

‘щітка для шкіряних виробів’ [Пиртей, 83]; бойк. 

восікáчка ‘терниця, на якій труть клоччя’ [Ониш., 

І, 146]. 

2. Малопродуктивний тип назв їжі, напоїв та 

кухонного начиння: ж|вачка ‘жуйка’ (в усіх обс-

тежених говірках), спи|лачка ‘ополоник’ (Ск, МР, 

Трн), тоў|качка ‘спеціальна посудина, переважно 

дерев’яна, в якій товкли квасолю або картоплю’ 

(ВБ, ВВ), спи́лачка т.с. [бýла шче спи́лачка такá / 

вели́ка ли́жка / шчо неў спилáли молокó / 

жи́нтиц’у / гар’áче шос’] [Гриц., 233], зби́рачка 

[тотó фáйна зби́рачка такá бл’ахóва поливана / 

тоў фáйно збирáти вýрду] [ib., 233]; пор. лемк. 

одціджáчка ‘одіркована дощечка, через яку відці-

джували зварену картоплю’ [Пиртей, 212]. 

3. Малопродуктивний тип назв процесів, дій: 

баб|рачка ‘непродуктивна, затяжна, невдячна 

праця’ (Ск, Трн), игрáчка ‘ігри ягнят’ [Гриц., 

74], р|вачка ‘поривання до чого-небудь’ [8, 

с. 182], д|рачка ‘бійка за що-небудь вартісне’ 

[ib., с. 182]; пор. лемк. обрáчка ‘пора, коли 

орють землю’ [Пиртей, 217] (від обробляти). 

Лексема драчка у сучасній українській літерату-

рній мові має кілька значень: 1) розм. ‘місце, де 

оббирають кого-небудь’; 2) розм. ‘збройна сути-

чка між ким-небудь’; 3. діал. ‘просорушка’ 

[СУМ, ІІ, 410]. 

4. Непродуктивний тип абстрактних понять: 

кор|т'ачка ‘нетерпіння’ [Сб., 83], мер|чачка ‘воло-

га й холодна погода перед випаданням снігу’ (від 

мер|чити ‘бути вологою й холодною (про погоду)’ 

[ib., 171], припа|дачка ‘випадок’ [ib., 283].  

5. Непродуктивний тип назв конкретних пред-

метів: нат'і|гачка (Ск, МР), нат'а|гачка (Квс) ‘на-

волочка, игрáчка ‘іграшка’ [Ж.,П., 65]; пор. поліс. 

напинáчка ‘велика вовняна хустка’ [Лис., 133]. 

6. Непродуктивний тип назв хвороб: гоу|р'ачка 

‘жар, підвищена температура тіла при захворю-

ванні’ (в усіх обстежених говірках) (від гу|р'іти, 

літ. горіти ˂ прасл. *gorěti [ЕСУМ, І, 567]), 
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бо|л'ачка ‘будь-яка хвороба’ (в усіх обстежених 

говірках), даў|л'ачка ‘ангіна’ [Сб., 60]. 

 7. Непродуктивний тип локативних назв: 

ло|вачка, заст. ‘частина берега річки, де зупиняли-

ся бокори, тобто плоти сплавного лісу’ (КсП). 

У сучасній українській літературній мові су-

фікс -ачк-а продуктивний ще у назвах осіб: розда-

вачка, відвідувачка, знищувачка та ін. [ІСУМ, 39]. 

У говорах зрідка після губних приголосних може 

з’являтися епентетичний [л'], даў|л'ачка, 

грим|л'ачка та ін. Наголошується переважно суфікс 

як на територіїї  Закарпаття, так і в інших говорах 

української мови.  

Суфікс -іўк-а / -ілк-а. У говорах Закарпаття ут-

ворюються такі типи:    

1. Малопродуктивний тип назв будівель, міс-

цин та місцевостей: бу|д'ілка, коп|т'ілка, ку|р'ілка 

‘дерев’яна споруда, в якій коптять м’ясо’ (в усіх 

обстежених говірках), су|ш’ілка ‘стодола, будівля 

для зберігання сіна, полови’ (ужанські говірки), 

моло|т'ілка ‘спеціальне пристосування, в якому 

молотили пшеницю’ (Вш). 

2. Непродуктивний тип назв їжі, напоїв та ку-

хонного начиння: коло|т(к)інка, кôлô|т'ілка ‘те, 

чим замішували токан, мамалигу’, ‘спеціальний 

пристрій для збивання молока’ або ‘посудина для 

збивання масла’ (в усіх обстежених говірках); пор. 

також зах.поліс. дої́лка ‘посудина для доїння ко-

рів’ [Арк., І, 137]. 

3. Непродуктивний тип назв знарядь праці та 

різних пристосувань: са|д'іўка ‘пристрій для виса-

джування картоплі’ (Бз); пор. лемк. облицíвка ‘це-

гла, призначена для викладання стін без штукату-

рення’ [Питрей, 205]. 

4. Непродуктивний тип живих організмів: 

п|л'існ'іўка ‘вид черв’яка, який з’являється у воло-

гих місцях’ (Ск). 

У говорах Закарпаття не утворюється жодного 

продуктивного типу з цим формантом. У наддніс-

трянських говірках утворення із суфіксом -іўк-а / 

-ілк-а взагалі відсутні, а у лемківських, бойківських 

та буковинських наявні поодинокі деривати. У захід-

нополіських говірках утворюється єдиний тип назв 

конкретних предметів. У сучасній українській літе-

ратурній мові девербативи з суфіксом -іўк-а / -ілк-а 

утворюються рідше (сажівка ‘невелике штучне во-

доймище, в якому розводять рибу’ [СУМ, ІХ, 15]). 

Послідовно наголошується суфікс. Зрідка відбува-

ється чергування приголосних звуків за м’якістю / 

твердістю: /т/ – /т'/ (моло|тити – моло|т'ілка). 
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